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BBeaeHune. B aHHOV paboTe paccMaTprBaeTcs MeTOA0I0MMA aHaNn3a TekcTa € UCrnoJib30-
BaHMeM $OHOCEMaHTUYECKOW OLIeHKW, OCHOBaHHOW Ha nporpamme VAAL-mini («BAAJI-
MUHW»). ViccnefoBaHve BKIOYaeT B Ceb5 aHaIN3 OPUTMHANIBHOTO TeKCTa U ero nepesoga ¢
Lenbio BbISB/IEHWA aBTOPCKOM TOHA/IbHOCTU 1 ee [He]lcoxpaHeHUs B nepesoge. AKTyalb-
HOCTb BblOpaHHOM TeMbl 06yc/10BNEHa NPUMEHEHNEM NMCUXOIMHIBUCTNYECKOrO MeToja B
ToNKoBaHMM B. M. BefsHMHA 1 NCNONb30BaHMEM KOJIMYeCTBEHHbIX METOL0B aHamn3a Tek-
cTa. HoBM3Ha nccneaoBaHNs 3aK/104aeTCs B MPYIMEHEHNN B KaYeCTBe NHCTPYMeHTa oTeve-
CTBEHHOW INHIBUCTUYECKON KOMMbIOTEPHOW NporpamMmel VAAL-mini, CNOCOBHOM KaTeropu-
31pOBaTb 3MOLMOHAaNbHbIE 3/1eMeHTbl TeKCTa.

MeTogonorma N NCTOYHNKN. MeTOL0/10rMYeCcKOn OCHOBOW NCCIeA0BaHNS ABASETCA Ncu-
XONMHTBUCTUYECKNI MOAXOA K OLleHKe KayecTBa nepeBosa, KOTOPbI 060CHOBbLIBAET 3Ha-
UYMMOCTb KaTeropum aBTopa Npu MHTepnpeTaunn 1 nepeBoje XyAOXeCTBEHHOro TeKcTa, a
TakXe NO3BONSET U3YUUNTb, KaK MepeBos BAVAET Ha BOCAPUSTAE N IMOLIMOHANbHYHO peak-
LU0 yMTaTens, HackoNbKO TOYHO NMepeBoAYMK nepedan KOrHUTUBHbIE 1 SMOLIMOHA/bHbIe
acrnekTbl OPUTMHANBHOIO TekcTa. B kauecTBe OCHOBHOMO MeToZa UCCIeA0BaHNS npeanara-
eTCsl KOIMYECTBEHHbIN MeTOJ C MCMOJIb30BaHVEM KOMMbOTEpHOM nporpaMmMel VAAL-mini,
CNOCO6HOV KaTeropmsmnpoBaTb SMOLMOHA/bHbIE 3/leMeHTbl TekcTa. MaTepmnanom nccineo-
BaHUWs n3bpaH pomaH l1. 3tocknHga ,Das Parfum. Geschichte eines Mérders” n ero nepesog,
Ha PyCCKUIA A3bIK B UCNONHEHWW 3. B. BeHreposoii.

PesynbTaTtbl 1 06cy>XxaeHue. NpoBeseHHbIn 0630p AnTepaTypbl NO3BOSET NPOCNeANTb
coBpemeHHoe B. I. bensiHnHY cOCTOsAHWE NCUXOANHIBUCTUKN U ANHAMUKY ee GOpMUpPOBa-
HWA. B COOTBETCTBMI C BbISIBIEHHOM KOHLeNUMer HaMy Npomn3BeeH KOMMNeKCHbIN aHann3
npousBegeHus M. 3tocknHaa ,Das Parfum. Geschichte eines Moérders” n ero nepesoga Ha
PYCcCKUIA 53bIK. Pe3ynbTaThl TAaKOro aHaam3a MoMOoratoT riy6xe MOHATb 3MOLMNOHAbHYHO U
NeKCUYeCcKy COCTaBNAMOLLMeE TEeKCTa, @ Takxke OLEeHUTb KavecTBo nepesoga. O6beanHe-
H1e MCUXONNMHIBUCTUYECKOrO MOAX0Aa C COBPEMEHHbLIMU MeTOAaMU KOJIUMYECTBEHHOIO
aHaN3a - COOTBETCTBYIOLMMM KOMMbIOTEPHBLIMW NPOrpaMMaMm - No3BoAseT 40CTUYb 60-
Nnee BCECTOPOHHEro NOHVMAaHWA NCccaeayemMoro NponsBeseHuns.

3aKksto4eHmne. B pesynsTate NpoBejeHHOro aHaan3a, OCHOBaHHOMO Ha ornpegenieHnn TUna
TeKCTa C NOMOLLBI0 IMHIBUCTNYECKOrO NpuioxeHus VAAL-mini, 6b11 nonyyeH pesynbrar,
OMpPOBEPrLuNy BHeLLHee (Ka4YeCcTBEHHOe) BreYaTaeHne 0 CTUANCTUYECKOW N SMOLMOHab-
HOW 3KBNBAaNEHTHOCTU OPUTMHaNbLHOro TekcTa 1. 3tockmHga 1 nepeBoja pomaHa 3. B. BeH-
repoBOW. OTOT pe3ynbTaT AeMOHCTPUPYET COCTOATENbHOCT MPeANOXKEeHHON MeTOA0N0M
B OTHOLLUEHWM OLEHKN KayecTBa NepeBoja.
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Introduction. This paper examines the methodology of text analysis using phono-semantic
assessment based on the “VAAL-mini” program. The study includes an analysis of the original
text and its translation to identify the author's tonality and its [non]preservation in the
translation. The relevance of the chosen topic is determined by the application of
psycholinguistic methods in the interpretation of V.P. Belyanin and the use of quantitative text
analysis methods. The novelty of the research lies in employing the domestic linguistic computer
program “VAAL-mini” as a tool capable of categorizing emotional elements of the text.
Methodology and sources. The methodological foundation of the research is a
psycholinguistic approach to assessing the quality of translation, which justifies the
significance of the author category in the interpretation and translation of fiction texts. It also
allows for an examination of how translation affects the perception and emotional response
of the reader, as well as how accurately the translator conveys the cognitive and emotional
aspects of the original text. The primary research method proposed is a quantitative method
using the computer program “VAAL-mini", which is capable of categorizing the emotional
elements of the text. The material for the study is the novel by P. Suskind “Perfume: The Story
of a Murderer” and its translation into Russian by E.V. Vengerova.

Results and discussion. The literature review conducted allows for tracing the current state
of psycholinguistics as per Belyanin and its developmental dynamics. In accordance with the
identified concept, we performed a comprehensive analysis of P. Suskind's work “Perfume:
The Story of a Murderer” and its Russian translation. The results of this analysis help to gain
a deeper understanding of the emotional and lexical components of the text, as well as to
assess the quality of the translation. The integration of a psycholinguistic approach with
modern quantitative analysis methods-using corresponding computer programs enables a
more comprehensive understanding of the studied work.

Conclusion. As a result of the analysis based on determining the type of text using the
linguistic application VAAL-mini, findings were obtained that refuted the external
(qualitative) impression of stylistic and emotional equivalence between Suskind's original
text and E.V. Vengerova's translation of the novel. This result demonstrates the viability of
the proposed methodology for assessing translation quality.

Keywords: phono-semantic assessment, translation analysis, author's tonality, psycholinguistics,
V.P. Belyanin
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BBenenne. XynoKeCTBEHHbIM TEKCT MOXET ObITh 00BEKTOM aHaIN3a KaK ¢ TOYKH 3PEHHS €ro
ACTETUUYECKOTO BOCIPUATHS YUTATENIEM, TaK ¥ C TOUKHU 3PEHUS pPean3allii SA3bIKOBBIX CBSA3EH U
LETOCTHOCTH. KOMITIEKCHOE pacCMOTpEHNE JTUHIBUCTUYECKOTO, CTHJIMCTUYECKOTO U COLMAJIb-
HOT'O aCIEeKTOB TEKCTa MPH aHAJIM3€ JaeT BO3MOXXHOCTh HE TOJBKO BBIIEIUTH BepOajbHbIE Cpe-
CTBa Mepeaay UACHHOTO BOCIIPUSATHUS U SMOLIMOHAIBHOTO COAEPXKaHUS TEKCTa, HO U YIITyOUThCS
B CIIEI[MAIbHOE U3yUeHHUE OOMIESI3bIKOBBIX U aBTOPCKUX MeTadop, T. €. MO3BOJISIET IOCMOTPETh Ha
TEKCT KaKk Ha aBTOHOMHYIO CHCTEMY, C OIHOM CTOPOHBI, X KaK Ha OJMH M3 MHOXECTBA apTe(aKToB,
IIPUHAJUICKAIUN OIPEAEICHHON dI10X€e, C IPYTOM.

VIMEeHHO TCHXOIMHTBUCTHYECKHNA MOAXO0A M30paH METOHO0JIOTHYECKONH OCHOBOM HACTOSIIIETO
WCCIIEIOBaHUS, 0030p TeOpeTHIecKnx padboT B pamkax kotoporo (. H. OBcsuuko-KynmukoBckwid,
A. A. Jleontnes, B. I1. benstnun u ap. [1-13]) mokasan 3HAYMMOCTh KaTErOpUM aBTOpa MPH UHTEP-
MIpeTay 1 NepeBojie XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa: TEKCT MPEICTaBIsAeT cO00M BhIpaKEHHE MBIIILIe-
HUSl U PEYEBOTO CO3HAHMS, U3 YETrO CIEAYeT AETEPMHUHUPOBAHHOCTH COOTBETCTBUS ICUXOJIOTHYE-
CKUX aCIIeKTOB JIMYHOCTH (TICUXOJIOTHYECKasi aKlEHTyallus, HopMa JIMYHOCTH) aBTopa (TmepeBoj-
YMKa) U YUTATEINS IS a[IEKBAaTHOTO BOCHPUSITUS TeKcTa nocieanuM [ 14, 15] (em. takxke [16, 17]).

B xoHTekcTe HacTosIel cTaTb 0coOBId MHTEpec npencTabnseT pomad 1. 3rockunpa ,,Das
Parfum. Geschichte eines Mdorders” [18], mepeBog KOTOpOro u30paH OOBEKTOM HUCCIICIOBAHUS.
[IpenMeToM HcciaenoBaHUS SIBISETCS CONMOCTABUTEIbHBIM CEHTHUMEHT-aHAJIN3 OPUTMHAIBHOIO
TEKCTa C PYCCKOSA3BIUHBIM BapuaHTOM pomana (mepesoi. D. B. Benreponoii) [19] ¢ uenbio ycra-
HOBUTH, YJ1aJIOCh JIM MEPEBOAUYNKY COXPAHUTH SMOIMOHAIBHYIO COCTABISIONLYI0 UCXOIHOTO TEK-
cTa (B YaCTHOCTH, TOHAIBHOCTh M CTHJIUCTHKY).

AKTyaJIbHOCTh BbIOpaHHOU TeMbl 00YCIIOBIEHA MPUMEHEHUEM TICUXOIUHTBUCTHYECKOTO Me-
TOJIa ¥ UCTIOJIb30BAaHNEM KOJIMYECTBEHHBIX METO/IOB aHalu3a TekcTa. [1o Hamemy MHEHHIO, CpaB-
HEHHE OPUTUHAIBHOM TOHAIBHOCTH C TEPEBOIHON OBUIO ObI MHTEPECHBIM B KOHTEKCTE BOIIPOCA O
COBPEMEHHBIX CIIOCO0ax OIEHMBAHUS KadecTBa IEpPEBOAA, CIEIOBATEIbHO, HOBU3HA UCCIIEIOBA-
HUS 3aKJIFOYAETCsl B IPUMEHEHUH OTEYECTBEHHON JTMHIBUCTUYECKOW KOMIIBIOTEPHOM MPOrpamMMBbl
VAAL-mini /Ui KOJIMYECTBEHHOTO aHAIN3a SMOIIMOHAIBHBIX JIEMEHTOB TEKCTa, YTO MO3BOJISET
O00BEKTHBHO OLICHUTh COXPAHEHNE aBTOPCKON TOHAIBHOCTHU B TIEPEBO/IE.

MeTonosiorusi 1 MCTOUHUKH. B xauecTBe MeTononornyeckoi 6as3bl MccaeT0BaHUs BbIOpaH
MICUXOJIUHIBUCTUYECKHUM MOIXOJ K OLEHKE KaueCcTBa MEPEBO/A, B PaMKax KOTOPOTO IEpPEBOJ I0-
HUMAETCs KaK CIIO’KHBIN KOTHUTUBHBIN MTPOLIECC C AKIIEHTOM Ha 0COOEHHOCTSAX BOCIPUSITHSL, MBIIII-
JIEHUS ¥ SMOLIMOHAJILHOTO pearupoBaHMs Kak IEPEBOAUMKA, TaK U yuTarens. B pamkax 3toro noa-
xo11a 0coObIil uHTEpec npeacrasisier koHuenus B. I1. bensnuna, paccMatpuBaomias TEKCT Kak
OTpaKeHHE MCUXOJIOTMYECKUX ocoOeHHocTel aBTopa. [Ipemnaraemas B. I1. bensaunsiM MeTono-
JIOTHS aHaJIM3a OCHOBAHA HA BBISIBIIEHUU SMOLIMOHAIBHO-CMBICIIOBOM JOMUHAHTBI TEKCTA: KaXK bl
SI3bIKOBOM 2JIEMEHT B PABHOM CTENEHH MOAYHUHSIETCS KaK JMHIBUCTUYECKHUM, TaK U IICUXOJOTHYe-
CKMM 3aKOHaM; OpPraHU3YIOLUIUM LEHTPOM SIBIISIETCS AMOLIMOHAIBHO-CMBICIIOBAs JOMHMHAHTA!
«...0yny4d SIpoM MOJIENH MOPOXKAECHUS TEKCTa, IMOIIMOHAIbHO-CMBICIIOBAs] JOMUHAHTA OpPTaHu-
3yeT CEMaHTHKY, MOP(HOJIOTHIO, CHHTAKCHUC M CTHJIb XYJI0’)KECTBEHHOTO TekcTay [1, . 5].
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B konnenuuu B. I1. bensitnuna npennaraercs MOHUMAaTh TEKCT KaK CBA3YIOIIUN AJIEMEHT Clie-
IYIOIIEH CUCTEMBI: «IeHCTBUTEIBHOCTh — CO3HAHNUE — MOJIENIb MUPA — SI3BIK — aBTOpP — TEKCT —
YUTaTEIlb — MPOEKIM», OJHAKO B KOHTEKCTE HAIIETO0 UCCIEAOBAHUS CIIEAYET JOMOIHUThH aBTOP-
CKYIO TIOCJIEJIOBATEIPHOCTh 3BEHOM «II€PEBOAUMK), KOTOPOE CIIOCOOHO MCKa3HTh OKAa3hIBAEMOE
TEKCTOM BO3/ICHCTBUE HA YUTATEIIA.

B. Il. bensinun onpenenser XyaoKECTBEHHbBIM TEKCT Kak OOBEKT, BBIABIISET €r0 SI3BIKOBBIE U
CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH, a TaK)Ke€ TOBOPUT 00 ACTETUUYECKOM (PYHKIIMH M TIepeaade IMOIHO-
HAJIBHOTO cofiepKaHusl. B mpegenax colMOKYIbTYpHOTO MOAXO0/a IPOU3BEIEHNE TPAKTYETCS KaK
JOKYMEHT 3II0XH; JIUMHTBHUCTHI )K€ IMpeajaraioT aHaJu3upoBaTh TEKCT B KauyeCTBE aBTOHOMHOM
(1enbHOI) CUCTEMBI, BBISIBIISTH OCPEICTBOM TAaKOTO aHAJU3a T€ CPEACTBA, Yepe3 KOTOphIE BbIpa-
KAIOTCS «HUJIEMHOE U AIMOIMOHAIIBHOE CollepKaHus TekcTa» [12]. bonee Toro, IMHIBUCTUYECKUM
aHaJIU3 BKJIIOYAET B ce0sl CTHIIMCTUYECKUH, KOTOPBIN 3aHUMAETCS U3YYCHHEM OOIIES3bIKOBBIX U
aBTOpcKuX Meradop. 3aMeTuM, 4T0 B 00OUX METOAaX (COIHOKYIBTYPHOM M JTUHTBHUCTHUYECKOM)
aBTOP MCKJIIOYAETCSA U3 PACCMOTPEHUS, OJHAKO TEKCT OCTAETCs BBICHICH eIMHUIIECH MBIILIECHUS (a
HE BBICHICH eMHMIICH s3bIKa [6]), KOTOpast OTpaXkaeT UHTEpeC K MpoliieMaM pedeBOro CO3HaAHUS
U SA3bIKOBOM JIMYHOCTH.

Mgl He paccMaTpUBaeM XyJ0KECTBEHHBIA TEKCT KaK UMMaHEHTHYIO CYIITHOCTb, TaK KaK KITIO-
YeBbI€ PJIEMEHTHI HACTOSIILIET0 UCCIIEIOBAaHUS — 3TO aBTOP, NEPEBOTUMK M SMOLIMOHAIBHBIN acleKT
BOCHPUSATHSI OPUTHUHAIBLHOTO TEKCTa U ero nepesona. Kpome toro, B. I1. bensinun BeiaBUTaET 10-
JIOKEHHE O «ITO00NH MHTEIUIEKTOB» KaK 00 OCHOBOTMOJIATAIOIIEM dIEMEHTE TICUXOTUHTBUCTHYE-
CKOT'O aHaJIN3a, COIIACHO KOTOPOMY TEKCT BOCIIPHHUMAETCSI HanboJiee aIeKBaTHO TEM YHTaTeleM,
9YbH TMCUXOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH HambOonee Ommsku aBTopckuM [1, c. 8] (cm. Takxke [20]).
NMeHHO OATOMY MBI B HAILIEM PACCMOTPEHUU OTTAIKHUBAEMCS OT YMOLIMOHAIILHOTO BO3JIEHCTBUSA
opuruHansHOM Bepcuu pomana [1. 3rockunna «Ilapdromep. Mctopust omnoro yowuitisi» [18] u me-
peBoaa aBropcTBa J. Benreponoii [19].

B. I1. bensiHuH naeT TUMOJIOTUIO TEKCTOB, OCHOBAHHYIO HA HHTYUTUBHOM JIEJIEHUU, PEKOMEH-
nosanHoMm JI. B. Illep6oii [1, c. 6] (cm. Takke [12]). B cBoeit MoHOTpadguu oH mpesiaraet cocpe-
JTOTOYUTHCSA Ha HMOLIMOHATILHON IOMUHAHTE, CYECTh €€ OCHOBOM JIMTEPATYPHOTO TEKCTA, BE/b BCE,
YTO MPOUCXOJUT HA CTPAHMIIAX MPOU3BEACHUS (PA3BUTHE CIOKETA, CTHIIMCTUKA CIIOBECHBIX KOH-
CTPYKIIUH, 00pa3bl), mogunHeHo ei. [1og SMOIMoHanbHO-CMBICTIOBOM JTOMUHAHTOW TOHUMAETCS
CUCTeMa KOTHUTHBHBIX ¥ SMOIIMOHATBHBIX 00pa30B, XapaKTEPHBIX ISl OMPEACICHHOTO TUTIA JTNY-
HOCTH, KOTOPBIE CTYXAaT MCUXOJIOTHYEeCKONH OCHOBOM MeTaOpHueCKOro U BepOaIbHOTO 0TOOpa-
JKeHHs1 Mupa B Tekcte. Mcxoas u3 storo, B. I1. bensHuH BbIAEISET CAEAYIONIUE TUIIBI TEKCTOB:
«CBETJIIBIN», KAKTUBHBINY, «TEMHBIN», «II€YaTIbHBIN, «BECEIIbINY, KKPACUBBIN» U «CI0XKHBINY, 1e-
J1asi IPU 3TOM HEKOTOPhIE OTOBOPKH. Bo-niepBbIX, JaHHAs TUIIOJIOTHUS HE MOXKET OXBAaTUTh BCE MHO-
JKECTBO CYIIECTBYIOIMX TEKCTOB M3-3a CrHeluUKH MeTona (MOAKPEIUICHHE aKIEHTYyaluen),
HAMpaBJIEHHOTO HAa HamOOJee YaCTOTHBIC THUMBI JUYHOCTEH, BCTPEUYAIOMINXCA B KIMHUYECKON
MIPAKTUKE, U €r0 TUHAMUYHOCTH, YTO pacrojaraeT K 1opadoTke B nanbHeimeM. Bo-BTOpBIX, «BbI-
COKOXYI05K€CTBEHHBIE)» TEKCThI MOTYT COJIEPKATh HECKOJIBKO AMOIIMOHAIIBHBIX JJOMHUHAHT U KJ1ac-
CUPUITUPOBATHCS KaK «CMEIIAHHBIC).

Tem HE MeHee T0100HOE JIeJICHUE TEKCTOB CITIOCOOCTBYET CO3AaHMI0 0oJiee TIIyOOKOTO Mpe/I-
CTaBJICHUS O CEMAaHTUKE U CTPYKTYpE TEKCTa, a TAKKE MOKET OBITh 3(hEeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
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npu nepesojie. KpaTko paccMOTpUM OCHOBHBIE THIIBI TEKCTOB, BaKHbBIE ISl HACTOALIETO HUCCe-
JOBAHUS: «CBETIbINY», «AKTUBHBIN» U «TEMHBIN».

«CBeTibIe» TEKCTHI, SIBISACH OoJiee c1aObbIM BAPHAHTOM «aKTHBHBIX», BCTPEYAIOTCS TOPA3JI0
pexe. 3a4acTyl0 OHM XapaKTEPU3YIOTCS HAJIMYMEM T'€pOEB C BBICOKMMM MOpAJIbHBIMU Kade-
CTBaMH: YE€CTHOCTb, YUCTOTA HEMOBTOPUMOCTb, YHUKAJIBHOCTh; YCTPEMIIEHNUS TAKUX JIMYHOCTEN
BO3BBIIICHHBI, 0ECKOPBICTHBL. IX CMEpTh CUMBOJIHM3UPYET MEPEPOKACHNE, HOBYIO XHU3Hb. Kak u
«aKTHBHBIE» TEKCTBI, «CBETIIbIE» COOTBETCTBYIOT NAPAHONSILHON aKIIEHTYAIlUH, YTO BHIPAYKAETCS
4yepe3 Ype3MEPHYI0 OOMTUYUBOCTD, MOI03PUTEIILHOCTD, «CTOUKOCTh addexToBy [1, c. 38]; amormo-
HAJIbHO-CMBICIIOBAasl JIOMUHAHTa pENpe3eHTHpOBaHA B OCHOBHOM TaKMMU MOHSATHSAMH, Kak
«00pbrOa» U «eTMHCTBOY (PEJIEBAHTHO U JUTSl «AKTHBHBIX)» TEKCTOB).

«AKTHUBHBIE» TEKCThI IPEICTABISIOT OOPHOY MEXIY T0OPOM U 3JI0M, TJi€ MEPCOHAX MPOSB-
JISIeT TePOU3M U NpeaHHOCTh. CTUIIb TaKUX MPOU3BEACHUH TuHaMuyeH (Oosee pe3kuid, SHepruy-
HBI B CPAaBHEHUHU CO «CBETJIBIMY» THIIOM), a (PMHAT MOXKET ObITh 03HAMEHOBAH KaK repOMUYECKON
CMEpPTHIO, TaK U MOJIHOW M0Oe10i Hajl BparoM. ['epoii TAKMX TEKCTOB TAK)KE OTBEYAET MOPATIHHBIM
KauecTBaM: OH YECTEH, IPEJaH POJUHE U APY3bsM.

«TeMHbIe» TEeKCThI OTINYAI0TCS 00JIee KECTOKOM OIMMO3ULIMEH 100pa U 3114, I71e KOH(IUKT mpouc-
XOJIUT HA JITYHOCTHOM YPOBHE, OHA CBS3aHA C «OK3UCTEHIINATbHON UCTUHOM» U BKIIFOUAET AJIEMEHTHI
XUTPOCTU U 00MaHa. ['epor «TeMHBIX» TEKCTOB — OOBIYHBIE JIFOIH, CTAIKUBAIOIIHECS C 3K3UCTEHIINAITb-
HbIMH TipoOsiemamu. Kareropru BpeMeHH 1 IPOCTPAHCTBA U3MEHUYMBBI U WJLTIO30PHBI (HaIpUMeED, 110-
MYTHEHHE paccy/ika reposi), BO3SMOYKEH KOMMYHUKATUBHBIN POBaJl (3MM30IMYHbII WIH JJIMHOH B ITPO-
U3BEJICHUE). DMOLIMOHAIbHO-CMBICIIOBAs JJOMUHAHTA TaKMX TEKCTOB COOTBETCTBYET SMMIIEHTOMIHON
aKLIEHTYallUH; «TEMHBIE» TEeKCThI YaCTO N300paXKatoT IMPOKUH CIEKTP SMOLMIA, B TOM YHCIIE TOCKY U
3710CTh, MOT'YT BKJTIOYATh PETMTUO3HBIE TEMBI (TOMXIECTBEHHO JUISl «aKTUBHBIX) TEKCTOB).

’KanpoBoe pa3HOOOpazue «TeMHBIX» TEKCTOB BEJIMKO M OXBATBHIBAET JETEKTUBBI, HAYUHYIO
(daHTacTUKy ¥ Jp. ['epoeM Takoro TeKcTa 0OBIYHO SBIISACTCS «OOBIYHBIN)» YEIOBEK: CIIOCOOHBIHI, HO
HE UMEIOIIUH BbICHIET0 00pa30BaHUs, YMENbI, HO Ha YPOBHE OOJBIINHCTBA — CPEAHECTATUCTH-
YECKUH 10 OOJIBIMMHCTBY MapaMeTpoB. YacThlil MOTHB: Te€pOl — CyMacCIIeAIINNA TeHHH WIH yde-
HBI, UCIOJIb3YIOLIUI CBOM UHTEIUIEKT BO BPE MUDY.

[IpennoxeHHast TUIIOIOTUS XYN0KECTBEHHBIX TEKCTOB IT03BOJIIET TOBOPUTH O COCTOSITENILHO-
CTH ONMCAHHOTO NICUXOJUHIBUCTUUYECKOTO METO/Ia aHAJIN3a B COBPEMEHHBIX pealusax (METo[ aK-
TyaJieH, HE UMEET 3aMKHYTON CUCTEMBI, UTO [TOAPA3yMEBAET NOIIOIHEHMS).

PesyabTathl u o6cyxnenue. [Ipoussenenue I1. Brockunna «Das Parfum. Geschichte eines
Mordersy [ 18] 6110 Hancano u omyonukoBano LIBelapckum 1oMoM KHUTH B 1985 T.; pycckos3bIu-
Has ITyOJTMKa UMeTia BO3MOXKHOCTB TIO3HAKOMUTBCSI C pOMaHOM B miepeBozie O. B. Benreposoii B 1991 1.
B kypHaie «MHocTtpanHas nureparypa» [19]. ABTOp poMaHa NMEIAaHTUYHO MOAOLIEN K CO3IAHUIO
3TOTO TEKCTA: €llE B CTYIEHUYECTBE OH YIIIYOJICHHO H3Yy4dal CPEJHEBEKOBYIO M COBPEMEHHYIO HCTOPHIO,
coOupal Marepuat, KOTOPhI MOMOT CO3/1aTh aBTOHOMHBIH U B TO YK€ BpeMsl YHUKAJIbHbIA MUP OypKy-
asHoii @panuuu. «Ilapdromep» [ 18] umeer mox coOoi 1 MPAKTUIECKYIO OCHOBY: IPEXK/IE YEM HaYaTh
pabory, I1. 3t0cKkuH] OceTr MecTa IeHCTBUS OyAyILEero POU3BEICHUS U N3YUYHII TOHKOCTH Mapgio-
MepHoro nena (Ha ¢abpuke Fragonard, HazBanHO# B yecTh (hpaHiry3ckoro >xuBonucia JKan-Onope
®paronapa). Takas TiryOOKast 1 BCECTOPOHHSIS MTOJITOTOBKA CIIOCOOCTBOBAIA CO3TAHUIO XYIOXKECTBCH-
HOTO TEKCTa, KOPPETUPYIOLIETO C ICTETUKOM MOCTMOJIEPHU3MA.
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Jluteparyposen H. B. I'magunun [21] onenuBaer «Ilapdromepay kak oOpa3ioBbIii MOCTMO-
JNEPHUCTCKUM THUIEPTEKCT, KOTOPBIM COCTABJIEH MPEUMYIIECTBEHHO U3 3JIEMEHTOB JINTEPAaTypPhl
MIPEILIECTBYIOLINX 3M0X. HTEpTEKCTYanbHOCTh TEKCTA JEHCTBUTEIBHO BBICOKA: B HEM MOXHO
YBHUJIETh OTChUTKM K brOnuu, a Takxke K MPOU3BEACHUIM TaKUX aBTOPOB, kKak EBpunun, ['ére, [og-
MmaH, bonnep, JlaBkpadt, Tomac MaHH 1 IpyTrux, 4TO HACHIIIAET IPOU3BEICHHUE H JIEIaeT ero 0ojee
4eM MOAXOAAIIUM JJIs aHAJIN3a.

O0parasich K ICUXOJIOTMYECKUM aceKTaM JIMTePaTypbl, Mbl CTAJIKUBAEMCS C BOIIPOCAMH O Ta-
TOJIOTHH, aKIEHTYALlUX ¥ HOPME JINYHOCTH — B HEKOTOPOM CMBICIIE TMHAMUYECKMH, 110 HAIlIEMy MHE-
HUIO, KareropusiMu. B psine GpyHK1uit TBOpUECKOM AeATeTbHOCTH ONPENeSICHHOE MECTO 3aHUMAET Te-
parieBTU4ecKasi: MPUCYTCTBYET BOSMOXKHOCTh CyOIMMAIK Yepe3 MPOU3Be/IeHHe, KaK, HallpuMep, B
pomane U. B. I'ére «Ctpananus ronoro Beprepa» [22], KOTOpbI OKa3bIBAET OUYEBUIHBIC TTAPATLICITH
ME/1y )KU3HEHHBIM OITBITOM aBTOPA M COOBITHSIMH, OITMCAaHHBIMU B €T0 TEKCTE. 3a JBa roja 0 Haru-
canusi pomMana oH yBiekaercs [lapnorroit Bydd, HeBectoii cBoero 6mm3koro npyra Kecraepa, uro
MOATBEPKAETCS 3AUCAMM U3 JIMYHOTO JHEBHMKa mnocneanero. Kpome toro, cam ['ére nucan, uro
o0JieyeHre Hepa3pemmMoro KOH(IUKTa B TEKCT Yepe3 coOUpaTeNbHbI 00pa3 (He TOIBKO COOCTBEH-
HbIE CYMLUATIbHbIE MBICIIH, HO U MeYalbHbIA Hcxof ux obmiero ¢ Kecrnepom 3nakomoro Mepysa-
JiemMa) TIOMOT €My TIPOXKUTh TIOTPAaHMYHOE COCTOSTHHE M M30ekKaTh Xyamero. Takum o0pa3oMm, aKieH-
TYMPOBAHHOE COCTOSTHHE TIEpCOHaXKa ObLIO CIIEICTBUEM TOXKIECTBEHHOTO COCTOSIHUS aBTOpa. BakHo
OTMETUTD, YTO B MOAOOHBIX CITy4asiX TEKCT CTAHOBHUTCS «KaJIbKOI», OTpaXKaroIe YaCTUYHO CKPBIThIE
(oT aBTOpA) MpOLIECCHI B ICUXUKE, KOTOPHIE CBUJIETEILCTBYIOT O Pa3Jiafie Co CPEIOH.

B cBsI31 ¢ N3710KEHHBIM MO>KET BO3HUKHYTbH IIPEAIOIOKEHUE O CXOKEH IMPOEKIUU B OTHOLIE-
nHusx I1. 3rockunna u XKan-barucra I'penysa. Ho takoe npennoiokeHue KaKeTcs OMIMOOYHBIM,
MOCKOJIbKY «Ilapdromep» — HICTUHHO MTOCTMOJIEPHUCTCKUI TEKCT, pa3BEHYMBAIOIIHI KYIIBT TeHUS
4yepe3 MOAPBIB, OOTMYCHHE HECOCTOSTENIBHOCTH (UTYPhl YPE3MEPHO OJAPEHHOTO B 00NacTH
oOoHsHUS nepcoHaka. [I0CKONIbKY B TOCTMOIEPHUCTCKUX MPOU3BEACHUSIX (hUrype aBTOpa, Kak
MIPaBUJIO, OTBEACHA METAMO3UIUS IO OTHOIIEHUIO K TEKCTY, TO OYEBHUJIHO, YTO B TEKCTE POMAHA
HET JieTajeil, MOATBEPKIAI0IINX COCTOSTENIbHOCTh aBTOOHOrpadyHON BEPCHUH.

[ToctMoznepHr3M B OTIIMYME OT TPAIULIMOHHOTO IIOAXO0/Ia aKLIEHTUPYET BHUMaHUE HA MHOTO3HAU-
HOCTH M ()parMEHTapHOCTH HAppaTHBa, YTO MTO3BOJIIET CO3AATh Ooee CII0KHBIE (MHOTOCIIONHBIE) OT-
HOIIICHHSI MEX/Ty aBTOPOM U TeKCTOM. B 3ToM KoHTekcTe (hurypa [ penysi, HecMOTps Ha CBOIO UCKITIO-
YUTEIBHOCTh, CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM a0CYpIHOCTH M O€3bICXOIHOCTH YENIOBEYECKOTO CYIIECTBOBA-
HUSL, KOTOPBIN OTpakKaeT HaBsA3aHHBIE OOIIECTBOM HCKa)KEHHBIE TIPEICTABICHHUS O TaJlaHTE U yCIIeXe.

OTpeIB aBTOpa OT TEKCTa MPOSBISAETCA, KAK HAM Ka)XKeTCsl, B TOM, YTO 3IOCKUHJ OCTaBIISIET
MIPOCTPAHCTBO ISl MHTEPIIPETALIMH, TAE€ YATATEIb MOKET CAMOCTOSITEIBHO OCMBICIUTh AEHCTBUSA
reposi U UX MOTUBBI. DTO IMOAYEPKUBAET UACHO, YTO TEHUM — 3TO HE TOJIBKO PE3YIBTAT BPOXKIECHHOTO
TajaHTa, HO B OOJIbIIEH CTENEHU MPOAYKT KYIBTYPHBIX M COI[UAIBHBIX 00CTOATEIHCTB.

W3noxeHHbIe TEOpETHUECKUE CBEACHUS Ial0T HaM 00I1ee MPECTaBICHUE O IPOU3BEICHUH U
€ro aBTOpE, JOCTATOYHOE Ul Mepexofa K MPAKTUUECKOW peanu3aluy ICUXOIMHIBUCTUYECKOTO
METO/la aHaJIN3a XYIO0KECTBEHHBIX TeKCTOB B. II. bensHuHa B IPUIOKEHUM K TEKCTY POMaHa
I1. 3rockunaa. B kauecTBe MHCTPYMEHTA aHAIU3a B UCCIEA0BAHUHU UCIIOIb3YETCsl KOMIIbIOTEpHAs
nporpamma VAAL (Bepcust mini), CltocOOHast TPOBECTH JIMHTBUCTHYECKYIO IKCIIEPTH3Y TEKCTA, B
YaCTHOCTH OIPEAEIIUTh €r0 TOHAIBHOCTD.
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[Tporpamma VAAL-mini ucrions3yetr MeToa OHOCEMaHTHYECKOTO aHaIu3a JIJIsl KaTeropu3a-
LMY SMOLIMOHAJIBHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa. DTOT METOJ OCHOBAH Ha MPEOJI0KEHUH, YTO OMpee-
JIEHHBIE 3BYKH U UX COUYETAHUS BBI3bIBAIOT Y HOCUTENIEH S3bIKa YCTOMYMBBIE aCCOLMALIUMA U SMO-
[MOHaJbHbIe peakuuu. VAAL-mini aHanu3upyeT (OHETHYECKUH COCTaB TEKCTa, OLCHHUBAs Ya-
CTOTY BCTPEYaeMOCTH PA3IUYHBIX 3BYKOB U MX KOMOWHAIIMI. 3aTeM MporpamMma COMmoCTaBIsIeT T0-
Ty4eHHBIC TaHHBIC C 3aJI0KEHHOU B Hee 0a30i (H)OHOCEMaHTUYECKUX aCCOLMAIINi, KoTopasi Oblia
Co3/1aHa Ha OCHOBE MacCITA0HBIX TICUXOJMHTBUCTHUUECKUX HccaenoBannid. B pe3ynsrare VAAL-
mini crmocoOHa ONPeAeTUTh OOIIYI0 SMOIMOHATIBHYIO OKPACKy TEKCTa, BBIICTSAS TaKHE XapaKTe-
PHUCTHKH, KaK «MATKOCTbY», «aKTUBHOCTBY, «CUJa», KTPEBOKHOCTH» U JIp. DTO MO3BOJSAET OObEK-
THUBHO OLIEHUTh AIMOILMOHAILHYIO COCTABIISIIOILYIO TEKCTA M CPABHUTDH €€ B OPUTHUHAJIE U ITEPEBOJIE.

Meroavka aHajin3a IPEANoaracT BhIIIOJIHEHNE CIAEAYIONIMX IIaroB. AHAIM3UPYEMBIN OpH-
THHAIBHBIN TEKCT MOATPYKAETCS B TUATIOTOBOE OKHO TIPOTPaMMBI JUIsI TPOBENEHUS «(HOHOCEMaH-
TUYECKOW OIEHKU TEeKCTa» (M1 yIoOCTBa aHallM3a TeKCT ObUT paseneH Ha 10 paBHOIEHHBIX Ya-
cteii). [IporpamMma HCTIONB3YET AJIsE HATISAHOCTU 24 OUITONSIPHBIC IIKAJBI, KXKAas U3 HUX MPEJ-
CTaBJICHA AHTOHMMHWYHOM NApOW MPUIIAraTeNIbHBIX U MOAKPEIICHA YUCIOBOU U IBETOBOM OLICH-
KaMHU: KPAacHOM, €CJIM TEKCT TATOTEET K «IEBOMY» aHTOHHUMY, CHHEH — €CIIi K «IIpaBOMY» HIIU
TEMHO-CEPO — B CiIydae HEUTpaabHOU MO3ULIMH. Jlanee BhISIBISETCS KOPPEIISIUs CTAaTUCTUYECKUX
pe3ynbTaroB ¢ TUNIOM TekcTa no tunosioruu B. I1. bensnuna. 3arem To ke camoe mpoebIBaeTCs
C MepeBOIOM HccieyeMoro npousBeaeHus. [locnenHumM 3Tanom sBisieTcsl cpaBHEHUE MOTyYeH-
HBIX Pe3YJITAaTOB: B TOM ClIy4ae, KOIrJla OHU TOKJIECTBEHHbI, Mbl MOKEM FOBOPUTH O TOM, YTO Tie-
PEBOIUUKY YAAIOCHh COXPAHUTh aBTOPCKYIO TOHAJIbHOCTb.

JIJis. MIUTFOCTpaIliy CKa3aHHOTO OOpaTHMCs K pe3yabTary aHajiu3a MEpBBIX IIEeCTH TJIaB pPo-
MaHa (puc. 1, 2).

DoHocemaHTueckan olleHka TekcTa (npoekt BAAN) (C) Wanak BW,, 2001 r. X (DoHoceMaHTuUeckas oLeHka Tekcta (npoext BAAN) (C) Wanak B.A., 2001 r. b e

XOpowHi ,55_1- Mool A myprecteetred [N ' 499 HEHCTBEHHBIM A
KpacHBbIi - 46.0 OTTANKWBAOWMH CunbHbIi - 343 Cnabbit
BesonacHoii j 83 Crpawrbi ROAOAHBIA _ 999 FOPAYMIA
npocToi 23| CAOKHEI rpOMKM 50, E- TR
FASAKMEA -98. 3_ LWEPOKOBATHI wpadpeii B 25 TPYCAUBEN
OKPYrALI 110 — yrnoearsii MOyt . 149 UL
206p6iit 7. 7- N0l Bonewoi . 157 ManeHsrumia
ceeTnsli 44.7- TEMHEIA BeCensii ~54B- PYCTHBIA
BENHYECTBEHHBIA 21 D- HUSMEHHBI MogemsxkbI _ 1142 MegnuensHb
TAKENLI - 274 nerKui BRICTPE _ 1231 MEQNEHHEN
T pybisi I 21 HeskbiiA SKTHBHbIA | 53 NACCHBHBIA
MYKECTEEHHBIN _ 1499 KEHCTEEHHGIA Apkuit - 519 Tycknen
CrnsHbii B 43 Cnafieii panacTHsii B 194 nevansHbil
TaHrHbn Tekct npoussoaur snevarnere NMN0X0M0, KPACMBOID, TarHbit TekcT npoussoaut snevarnenye [N0X0M0, KPACWBOID,
WEPOXOBATOr0. YrNOBATOMD, 310r0. TEMHOMD, HU3MEHHOID. %ﬂe‘*a"b WEPOXOBATOrD. YrNOBATOMD, 3N0r0. TEMHOrO. HU3MEHHOMO, éﬂewa‘rb
TAXENOro, rPYE0r0, MYXECTBEHHOMO, CUABHOMO, x0N0OHOrD, e TAXENOrO, rPYE0rD, MYKECTBEHHOMO, CMNLHOrO, XONOAHOMO, i
TWXOrQ, XPABPOIND, MOMYYErQ, BOALWOND, MPYCTHOMD, TUXOro, XPAEPOrD, MOYYEro, e0NLWOra, rrYcTHoOro,
NOABMXHOMD, BEICTPOrO, APKOrO, PAOOCTHOMD ﬂ Beom NOABMAHOrO, BLICTPOrD, APKOrO, PANOCTHOrO ﬂ [T
| I

Puc. 1. DoHoceMaHTHIECKHH aHAM3 opuTHHAA (dacth 1)  Puc. 2. DoHOCEMaHTHIECKHI aHAIN3 OpUTHUHATA (JacTh 2)
Fig. 1. Phonosemantic analysis of the original (part 1) Fig. 2. Phonosemantic analysis of the original (part 2)

Ananuz OpHUIrruHaJIa mokasall, 4YToO BCC 3JICMCHTHI, 3a HCKIIFOUCHHUEM ITOCICAHCTO 1 , UMCIOT ITpaK-
TUYCCKHU UACHTUYHBIC CTATUCTUUYCCKHUC PC3YJIIbTAThI: ((ﬂaHHBIﬁ TCKCT IMPOU3BOAUT BIICUATIICHHUC

1 M1 0TBenH 3aKIMIOUHTENBHBIH 2IEMEHT IO HTOTOBYIO ITIaBy POMaHa, Tak Kak H3MEHEHHE TOHATBHOCTH MOYKHO CUH-
TaTh 1K€ Ha YPOBHE COAEPKAHUS: CMEPTh INIABHOTO I'eposi CHMBOJIM3UPYET 0CBOOOKAECHHE, KATAPCHUC, YTO CTUMYIH-
PYET CMEHY aKLEHTYaI[MH TEKCTa.
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[TJIOXOI'O, KPACHBOT'O, ITEPOXOBATOI'O, YIJIOBATOI'O, 3JIOI'O, TEMHOI'O, HEN3-
MEHHOI'O, TAXEJIOI'O, I'PYBOI'O, MYXECTBEHHOI'O, CMJIBHOI'O, XOJIOAHOTIO,
TUXOI'O, XPABPOI'O, MOI'YUET'O, BOJIBIIIOI'O, 'PYCTHOI'O, ITOABMXHOI'O, BBICT-
POI'O, APKOI'O, PAJIOCTHOI'O». B cunei yacTu mkaisl IpeooagaroT OTPUIIATEThHO-0IICHOY-
Hble ipuiararensabie IJTOXOM, IIIEPOXOBATBIN, YITIOBATBIN, 37101, TEMHBIM, HEW3-
MEHHI)II7L THXHﬁ, ['PYCTHBIN. B KpPaCHOM YacTH IIKaJIbl HAUOOJBIINE MMOKA3aTeIN UMEIOT
npunararensasie [PYBBIN, MYKECTBEHHbBIN, CUJIbHBIN, XOJIOHBIN, IIOABVKHBIN,
BBICTPBII. D10t HaGOp XapaKTEPUCTHK MO3BOIAET HAM OTHECTH OPUIHMHAT POMAHA K KATETOPUH
«TEMHBIX» TEKCTOB C SIMUJEHTOMTHOW aKIEHTyalluel IO CIACAYIOIUM MpUYrHaM. Bo-mepBbIX,
BpeMs M MPOCTPAHCTBO B pOMaHE IMOJIBHIKHO, UMITYJILCUBHO M a0OCTPAKTHO, YTO MOJITBEPKIACTCS
TaKHMH ITOKa3aTeIIsIMHU, KaK «IIOJIBUKHBIIN, «OBICTPBIii», a TAKKE «IIIEPOXOBATHII, «YTIIOBATHIIN) —
WX YHACTIOBBIC OIIeHKH OJu3KH | Bhimie 100. Bo-BTOpBIX, TMYHOCTH TIIABHOTO T'epOsl TICKXOMATHYHA,
B TOM YHCJI€ STOIICHTPUYHA; €0 JCHCTBHS HAllPaBIeHBI Ha peaTn3aIii0 COOCTBEHHOTO TeHUS, YTO
MIPOTUBOPEUUT CYIIECTBYIOIIMM MOPAJIbHBIM HOpPMaM M 3aKOHaM — BCE 3TO PENPE3CHTUPOBAHO B
TaKUX KaTeTOPHUAX, KaK «MY>KECTBCHHBIN» (MMEET CaMbIii BBICOKHI TOKa3aTellb CPeA APYTruX
24 map aHTOHUMOB, MMOKAa3bIBA€T 3aMKHYTOCTh MHpa Ieposi Ha cede caMoM, MPAKTHUYECKH OTCYT-
CTBYIOT pacCyKJIeHHs 00 YOUTHIX JIEBYIIKAX ), & TAKKE «TPYObIil», «XOJOAHBIIN (COOCTBEHHOE PaB-
HONYIIIME K MUPY, KaK U MUpPa K [ PEHYI0), «I1JI0X01», «3JI01», «TEMHBIN», «<HU3MEHHBIN» (HaTM4HIe
B [IPOU3BEIACHUHN CHUXKEHHOM JIEKCUKH, YTO POJHUT €T0 C «AKTUBHBIMY THUIIOM TEKCTOB).

Ananu3s niepeBoga J. B. BeHrepoBol aan HEOXUJAHHBIE PE3YJbTATHI: «/[aHHBIN TEKCT Mpo-
m3BoautT Breudarienne XOPOILIEI'O, CTPAIIIHOI'O, ITPOCTOI'O, 3JIOTO, BEJIHUYE-
CTBEHHOI'O, TSXEJIOT'O, I'PYBOI'O, MYXECTBEHHOI'O, CHUJIBHOI'O, XOJIO/I-
HOT'O, TPOMKOI'O, XPABPOI'O, MOT'YYET'O, BOJIbIIOT'O, BECEJIOI'O, MEJJIN-
TEJBHOI'O, MEJJIEHHOI'O, AKTUBHOI'O, APKOI'O, PAJIOCTHOI'O» (puc. 3, 4).

DoHOCEMaHTVUECKaR oLeHKa TekcTa (MpoekT BAAT) (C) Wanak B.W., 2001 r. X
QoHocemaHTMUecKan oLleHka Tekcia (npoekt BAAJ) (C) Wanak B, 2001 r. X

_ - MYKECTEEHHBIA I KEHCTBEHHBIA A
s e ok s N 792 Crager
Kpacueblit B 56 OTTANKWUBAI0L M e _ 42 i
e P s [ 7t
R - i 4patpuin [ 5 TPUCEL
HT m ce uepoicese moradh I warerh
Co A 408 L Bonkwon I S Masebkima
nuﬁpuﬁ. 46 8_ SHDT BECenbil - 165 FPYCTHBIA
T A = ki MoaswkHbiR 2151 MenauTensHsii
BENMYECTEEHHBIA I 50 HUSMEHHEIH - =

i i GLICTPBI ~dB‘2_ MBANEHHEI
Hdsiebinal N 55 ki SKTHBHBIF B 32 NacCHBHBIA
Mpy6ii . v Hexreid Al _ 422 Toaren
MYPKECTESHHBIA _ 576 KEHCTBEHHBI e — RiA ety
CunbHBIR I c: Crafieid o

JTaHHbi TekeT npoussoauT snedarneduwe XOPOWEND, CTPAWHOMO,
TNarkHei Texct npouasoauT enevatneiwe XOPOWEND, CTPAWHOID, MPOCTOrD, 3N0ro. BENMYECTBEHHOID, TAXKENOrQ, rPYE0ro, & Mevars
NPOCTOrD, 310r0, BEAWYECTBEHHOMD, TAXENOrO, rPYEOMO, & Meuats MYKECTBEHHOID, CHALHOrO. X0N0OHOMD, MPOMKOMO, XPABPOMD. ?
MUKECTBEHHOMD, CUNEHOMD, X0N0AHOMD, FPOMKOrD, XPABPOTD, 20 MOMYYErD, BOMLWOND, BECEADMO, MELNMTENLHOMD, I omaue T
MOTYYErD, BOMBWOrD, BECENOND, MEOANTENLHOMD, Jlo5 EUlaR L MELLNEHHOMD, AKTMBHOTD, APKOTD, PANOCTHOMD s
MEANEHHOMD, AKTUEHOMD, APKOMD, PANOCTHOMD F] Bewcn L
[ | E—

Puc. 3. Donocemantuyeckuii ananms nepesoga (dactb 1)  Puc. 4. DoHoceMaHTHYECKHI aHAIIN3 IepeBoa (4acTh 2)

Fig. 3. Phonosemantic analysis of the translation (part 1)  Fig. /. Phonosemantic analysis of the translation (part 2)
OueBUIHO, YTO OONBUIMHCTBO KaTETOPU CMEHMJIO HAPABIEHHOCTh Ha MMPOTHBOIOJIOKHYIO,
crayo 0oiee BBIPAXKCHHBIM, B PE3YJILTATC YCTO TCKCT CTAJl MCHCC aKIICHTHBIM, 0oJIee «CBETIBIMY.
«I_]_[epOXOBaTOCTB» U «YyINIOBATOCTb» CITIAAWIIMCh, UX CTATUCTUUYCCKHUC IMOKA34aTC/IM NPUIINA K
CpeIHeMY 3HAUCHHUIO B CPAaBHCHHMH C MapHBIMUA aHTOHUMaMH (0T O6mu3kux K 100 mo 0—10). Temn
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MOBECTBOBAHMSI TAK)KE€ 3aMEITIIICA («ITOJBUKHBINY», «OBICTPBII» — «MEUICHHBINY, «MEIJIUTEb-
HBII»), a hopMa craja 6oJee BO3BBIIIICHHON («BETUYECTBEHHBIN)» BMECTO «HU3MEHHOTO0»). boree
TOTO, KOHIIEHTPAIIUS KaTeTOPUU «MYKECTBEHHBIN» CHU3HMIIACH BIIBOE, & THUIl «CHIIBHBINY», HA000-
POT, YBEIHUMJICS TIOYTH B JIBa pa3a. IHBIMU cITIOBaMH, TOHATHHOCTh TEKCTA B PE3YJIBTATE MIEPEBOAA
npeTepriena paguKalbHble U3MEHEHHUs, 4T0, 0€3yCIIOBHO, B HEKOTOPOM POJIE UCKaXKAET aBTOPCKOE
BUJICHHE pOMaHa. B pe3ynbrare mepeBoja THII TEKCTa aHATU3UPYEMOTO MPOU3BEICHHS CTaJl CKO-
pee «CBETJIBIMY», YEM «TEMHBIM», a TAKKE MEHEE «aKTHUBHBIMY.

Takoe mpeoOpa3oBaHrEe MOXKHO OOBSICHUTH TEM, YTO B COBETCKOM MPOCTPAHCTBE HanboJjee 1Mo-
MYJSPHBIMU SIBIISUTUCH MMEHHO «CBETJIbIE) TEKCTHI: COLUANIbHAS CPEIA, INTEPATYPHBIN OIIBIT TOTO Bpe-
MEHH TOBJIUSUIN Ha CMEIIEHHE TOHAIbHOCTH IIPOU3BEACHUS B X0/I€ MEPEBOUECKOI padOThI.

KpoMe TOro, TOxKIeCTBEHHOCTh 00BEMOB JIBYX TEKCTOB2 FOBOPMT O NPUBHECEHUH XYIOKE-
CTBEHHOTO (aBTOpPCKOTO) emMeHTa J. B. BeHrepoBoii B mepeBoj1, 4TO MOKHO paccMaTpUBaTh KaK
BapHaHT CyITeCTUH, (0ec)co3HareIbHOE UCKaKEHNE CTUIIMCTUKY WIIN pealn3aliu Mepcya3suBHO-
CTH B KQUECTBE MParMaTu4eckoro MHCTPYMEHTA BO3/ICHCTBHSI HAa YNTATENSI TOCPEICTBOM UCTIONb-
30BaHMS ONPEACTICHHBIX TUHIBUCTUYECKUX KOHCTPYKIIUH U 0TKa3 oT Apyrux. [Ipu nepeBozae cTuib
TEKCTa cTay 0ojiee BO3BBILICHHBIM 33 CUET YMEHBIICHHS CHM)KEHHOH JIGKCHKH, HAaOI0qaeMoil B
OpHUruHaJe, ObIJIM IPUBHECEHBI HOBBIE CMBICIBI: 100aBOYHBIN (PUIOCOPCKUIT CMBICH, CTUMYIHPY-
IOLUN yuTarenss K MHO)KECTBEHHOM IMEpeoleHKe JTUYHOCTH T'epos B MUpPE, OTHOILIEHUS MUpa K
HEMY U CBOEH MO3UIIMH B KOHTEKCTE MTPOUCXOSIIETO — STOLEHTPUYHOCTH [ peHys U ee penpe3eH-
Talus MpeTeprea KOTHUTHBHbIE MeTaMOp(o3bl B UMTATENbCKOM BOCIPUSATUHU. AKIEHTYyalus
CMECTHJIACh C SMUJICNTOUTHONW Ha apaHOMUIbHYIO, TPeoOpa3uB KOHPIIUKT 37I0T0 TEHHS C MUPOM
B KOH(JIMKT 00II€4eI0BEUYECKUNA, HHBIMH CJIOBAaMH, MOPaJIbHBIA OOJIMK NMEPCOHaXa ObLIT H3MEHEH.
B xoneunom cuete pabota BeHrepoBoii He MpocTo alanTUpOBaja TEKCT I COBETCKOTO YUTATels,
HO U CO3/1aJla HOBBIN JUCKYPC BOKPYT KYJIbTa T€HUS M €r0 U30JISIIUU OT OOIIECTBA.

Takum 06pa3oM, B pe3ynbTare IpOBEICHHOIO aHallu3a, OCHOBAHHOTO HA ONPEACICHUN TUIIA
TEKCTa C TOMOIIBIO TMHTBUCTUYECKOTO MPpUiokeHus: VAAL-mini, ObUT TOTYYeH pe3yinbTat, Ompo-
BEpruInii BHeIIHee (KaueCTBEHHOE) BIEYATIICHUE O CTHJIMCTUYECKON U AIMOIMOHAILHON SKBHUBa-
JIGHTHOCTH opuruHaibHoro tekcra I1. 3tockuuna u mepeBoaa pomana J. B. BenrepoBoil. ItoT
pe3ynbTaT IEMOHCTPUPYET COCTOATENBHOCTD MPENIOKEHHOM METOAO0IOTHH B OTHOIIEHHUH OLIEHKH
KauecTBa epeBo/ia, 00beIMHEHUE MTCUXOJIMHIBUCTHUECKOTO MOAX0a C COBPEMEHHBIMU METO/IaMU
KOJIMUECTBEHHOT'O aHAJIN3a, O3BOJISIET IOCTUYh 00JIee BCECTOPOHHETO MOHUMAaHHMSI UCCIIEyEMOTO
MIPOU3BEICHUS, 1a€T BOBMOXKHOCTh HE TOJIKO KaUeCTBEHHO OLIEHUTH SMOLIMOHATIBHYIO COCTaBIIs-
OLIYIO TEKCTa, HO U KOJIMYECTBEHHO U3MEPHUTH €€, UTO MOBHIIIACT 00bEKTUBHOCTh aHAIN3a U 03~
BOJISICT BBISIBUTH HIOAHCHI, KOTOPBIE MOTYT OBITh YITYIICHBI IPU TPAJIULIMOHHOM TOAXO/E.

3akiouenue. VccnenoBanue mokaszajgo 3HAYUMOCTh pazpaboranHoro B. Il. BemsHuubIM
MICUXOJIMHIBUCTHYECKOTO MOJXO0/1a K aHAJIN3Y XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB (BBISIBIIEHHE OCHOBHBIX
TICUXOJIOTUYECKUX U S3BIKOBBIX CTPAaTEruil, UCIOIb3yeMbIX aBTOPOM JIs CO3aHusl 00pa3oB mep-
COHaxeil, arMochepsl MPOU3BEICHHS Yepe3 ONpeieeHIe aKIIEHTyalluu U Tiepeaady IMOLMOHAIIb-
HOM OKpAacKH TEKCTa) U OI[CHKE KauecTBa NepeBoja. TeM He MeHee Hellb3si UTHOPHUPOBAaTh HE0OX0-

2 PyccKosI3pIYHAS BEPCHS IPOU3BEICHUS KOPOUE OPUTHHANA BCero Ha 20 CTPAHHMII, YTO JOBOJIBHO HEOOBIUHO IS JIH-
TepaTypbl, MePEeBEICHHON C HEMEUKOTO S3bIKa, BEJh AOBOJIHHO YACTO OPHUTHHAT KaK MUHHMYM 32 CUET CIIOKHOTO
YCTPOWCTBA HEMETIKMX CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKITHHA ABYKPATHO IPEBBIIIAET pa3Mep MepeBoa.
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JUMOCTb JOPaOOTKU THUIOJOTHH TEKCTOB C YIIOPOM Ha «CMELIAHHBIE» TUIIbI IPOU3BEACHUN s
MIOJIy4E€HUS PEJIEBAHTHBIX PE3YyNbTaTOB. bojiee TOro, KOMMEHTHPYS THUIIOJIOTHIO, TPETIOKEHHYIO
B. II. bensHUHOM, MBI HE CIIy4ailHO OCTaHOBUJIMCH HA IIEPBBIX TPEX THUIIAX TEKCTOB: «CBETIOMY,
«AaKTUBHOM» M «TeMHOM». Kak BUJHO U3 pe3yJbTaTOB HCCIIEJOBaHUs, B PACCMOTPEHHBIX TEKCTaxX
MPUCYTCTBYIOT B TOW WJIM MHOW CTETIEHW MMEHHO TH KaTETOPUH, IEPEXOs OHA B APYTYIO (IPHH-
LUUIMHAAJIBHBIE U3MEHEHUSI POUCXOIAT HA YPOBHE CTHIIMCTUKHU M JIEKCUKH, YTO MPHU «MEJJICHHOM
YTEHUW» POMaHa BBIXOJIUT HA YPOBEHb METATEKCTYaIbHBIX ACIIEKTOB: UAECOJIOTMU pOMaHa, €ro Mo-
panu, BOCOPUATUN YUTATENsI U, KaK UTOT, BIUSHUYU, OKa3aHHOM Ha KaHOH).

Hawm kaxxeTcs, 4To npenyoxkeHHast METOA0JIOT s, 3aKITI0Uatoascs B 000I0IHOM TPUMEHEHUN
KOJIMYECTBEHHBIX METO/IOB aHaJIM3a MOCPEACTBOM MpuiioxkeHus: VAAL-mini ¥ ICUXOJMHTBUCTH-
yeckod koHuenuuu texkcra B. I1. bensHuHa, MOXET cTaTh HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIM PEIIUT MPOo-
OneMy OlLIEHKH KauecTBa MepeBo/a KaK YK€ M3TaHHBIX JIUTEPATyPHBIX TEKCTOB, TaK U MPEICTOS-
X K MyONUKAIllUU; €€ TPUMEHEHUE MOXKET OBITh IeTIECO00pa3HbIM | MIPH HAMTUCAHUH JTMHTBH-
CTHYECKHX HAyYHBIX PalOT, U B MPENOJaBaTEIbCKON MPAKTHUKE, MOKA3BIBAIONIEH BO3MOKHOCTH
MIPUMEHEHHSI KOJIMYECTBEHHBIX METO/IOB aHAJIM3a JIMTEPATYPHOTO TEKCTA U €T0 MepeBoaa (B 4acT-
HOCTH TIPH XapaKTEPUCTUKE MTEPEBOTIECKON pabOTHI).
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